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Abstract

This article is devoted to the study of the issue of word order in the Chinese language, namely the manifestation of non-
standard word order in the journalistic style. The relevance of this work is due to the status of Chinese as a language with an
analytical structure, where, despite the amorphousness of syntactic and grammatical relations, there is a certain flexibility of
word order in a sentence, which is formed depending on the context and language situation. The material for the study was

articles, documentary chronicles and news reports from the newspapers People's Daily (A E B3R, rénmin ribao), Xinhua (T

%€, xinhud), CCTV and China News Service (# [E #TI8 L, zhonggué xinwén shé) obtained using the continuous sampling
method. During the analysis, it was found that the topic structure, as well as sentences with direct word order (SVO), are not
the only means of syntactic organization of a sentence; sentences constructed with the help of auxiliary elements and frame
constructions are also very widespread.
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AHHOTanus

Hacrosiitiasi ctaThsl TOCBsIIleHa WCCAeOBaHUS BOIpOCA TMOpPsiKa CJIOB B KWTAlCKOM $3bIKe, @ UMEHHO TMPOSIBIEHHUIO
HEeCTaH/IapTHOTO TIOpsiZKA CJIOB B MyO/MULIMCTUYECKOM CTHU/e. AKTyaJbHOCTh HACTOSILeH paboTbl 00yc/IOBI€Ha CTAaTycoM
KUTalCKOTO Kak fi3blKa C aHaJUTUYeCKUM CTpOeM, T7e, HeCMOTpsi Ha aMOP(HOCTh CHHTAaKCUYeCKMX M IpaMMarhiecKhx
OTHOIIIEHWH, HaOJIofaeTcst ompe/e/iéHHasi THOKOCTh TIOpsiIka CJIOB B TIPE/JIOKEeHUH, (OPMHUPYIOIIAACS B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa M SI3bIKOBOM CHUTyal[uu. MarepuasioMm [AJisi WCC/IeHOBaHUsS TIOCTY)KUIM CTaTbH, AOKyMeHTa/lbHble XPDOHWKH U

HOBOCTHbIE periopTaxku u3 razet XKsubmunb xubao (A K B, rénmin ribao), Cunbxya (Fr%E, xinhud), CCTV u China News

Service (R [EHTI8)¥t, zhonggué xinwén shé), moyueHHBIe METOOM CIIOIIHOM BHIGOPKU. B X0/ie aHa/m3a GbII0 BBIICHEHO,
YTO TOIHKOBAasi CTPYKTYPa, PABHO Kak W TPEAIOKEHUs] C TIPAMBbIM mopsigkoM cioB (SVO), He SIBATCS eAUHCTBEHHBIMU
Cpe[CTBAMU CHHTAKCHUeCKOW OPraHW3al[iy ITPeJI0KeHHUs], OueHb IITHPOKO PacIpOCTPaHeHbI TPE/JIOKEHHsI, CTPOUBIIINECS C
TIOMOIIIBIO CTY>KeOHBIX 3/IEMEHTOB U PAMOYHBIX KOHCTPYKIIMH.

KitroueBble (/10Ba: KATAWCKUI S3bIK, MIOPSAIOK C/IOB, HECTAH/APTHBIN MOPSAAOK C/I0B, MyOIMIUCTHUECKUIM CTUJTD.

Introduction

Chinese is an isolating language. According to T.V. Zherebilo's Dictionary of Linguistic Terms, isolating languages are
"languages in which grammatical meanings are expressed using function words that have not yet lost their connection with
notional words, word order, stress (musical), and intonation" [2, P. 117]. Since the morphological level of this language is
amorphous, the syntactic level plays a decisive role in it, namely, the fact that grammatical relations in a Chinese sentence are
expressed through word order.

For a long time, the scientific community lacked a unified view on how to classify the parts of a sentence in Chinese: thus,
V.I. Gorelov in his “Grammar of the Chinese Language” identified five parts:

1) subject;

2) predicate;

3) object;

4) definition;

5) adverbial modifier [1, P. 61-77].

The author of the work “Syntax of the Modern Chinese Language” E.I. Shutova proposed a more complex classification:

1) main parts (subject + predicate);

2) secondary parts of a sentence (object + definition + adjuncts);

3) determinative parts (situational adverbial modifier + isolated object) [7, P. 311].
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A similar classification of sentence parts is also present among Chinese linguists. So, if we turn to the second volume of
the work “Modern Chinese Language” (M14X;X18, 2017) authored by Huang Bozhong (2 {H5R) and Liao Xudong (B %),
then it contains the following parts of the sentence () F {43, juzi chéngfen ) [11, P. 59-80]:

1. FE1E [zhiiyii], 1§15 [weiyli] (subject and group of the subject).

2. BhiE [dongyii], E15 [binyii] (predicate-verb and complement).

3. 1B [dingyii] (definition).

4. JR7E [zhuangyii] (circumstance).

5. #ME [biyii] (complement).

6. HILME [zhongxin yii] (the word being defined).

7. JRI71E [dali yii] (isolated member of a sentence).

The Chinese sentence is characterized by a direct word order, built according to the SVO model (when the subject comes
first, then the predicate and object) [8].

Although sentence parts play a major role in Chinese grammar, it would still be a mistake to consider the syntax of this
language only from the standpoint of formal division.

It should be noted that word order in a sentence is often influenced by context. The French scholar A. Weil was the first
who noticed the dependence of word order on context [3, P. 282]. However, the most precise explanation of this grammatical
phenomenon was given by the Czech linguist V. Matesius, who developed the theory of "actual segmentation of a sentence,"
which was based on two key concepts: theme (information already known from the context) and rheme (information
introduced into the context for the first time) [5, P. 15].

The thematic-rhematic approach has proven successful in explaining the syntactic features of sentences, but this applies
primarily to Indo-European languages. For Chinese syntax, an explanation from the perspective of predication theory is more
typical, which divides the Chinese sentence not into "theme" and "rheme," but into "topic " and "comment" [3, P. 88-90].

According to one of the leading Russian sinologists, V.A. Kurdyumov, a topic is what is subject to characterization, and a
commentary is what characterizes the topic [4, P. 482, 489]. For clarity, we will give an example where a vertical line | will
separate the topic (on the left) from the commentary (on the right):

iR | %¥P5? [NI | hdo ma?] — You | are fine?

XEREBES | LK FE Lo [Zhé bu dianying | wo hai méi kanguo] — This film | I haven’t seen yet.

TRAS| TEEERKE, [Xiad kaihui | zai l3o huang jiali] — Next meeting | will be at Lao Huang's house.

In the first part of the sentence, the object of characterization (topic) was introduced, and in the second, characterization
(commentary) occurs.

According to the American linguist Zhao Yuanren, the "topic" model is so widespread in Chinese that approximately 50%
of sentences are constructed in the "topic-comment" order [10, P. 567]. Thus, it can be said that topic and comment play a
significant role in Chinese. The purpose of this study is to examine cases in which word order in Chinese sentences takes on a
non-standard form, using the journalistic style of language.

This work is of scientific significance, since there is very little material in the academic literature that would provide
sufficient information regarding the features of word order in a Chinese sentence.

Research methods and principles

"Topic sentences" are not the only instance of non-standard word order in Chinese. The material provided below
demonstrates that deviations from SVO order are quite common. Based on a number of articles and textbooks [3], [5], [6], [8],
the following classification of such instances can be proposed [9], [11]:

1. Simple cases of inversion in a Chinese sentence:

— Word order in the SOV form — {RXF4IRAREZFH—4? Which of these two things will you wear?

— Word order in the OVS form —E [B)EBEHFR—A o A man came out of the room.

— Word order in the OSV form —ABASEIIRIRESE 7 13? Have you read that magazine?

— The word order in VO and OV forms is T5. It's snowing . ‘NZFZ=3EYF T o The train ticket was bought.

— Word order in the VS form — 3 7 #? Who came?
2. Complex cases of inversion in a Chinese sentence:

— Inversions using auxiliary words B/, XF 4%, %E) —FIBMBITRARE T o I washed his clothes.
— Inversions using frame constructions (LA++++** B, Mo HE, B 2HRY) — =E/H 50 MR The United

States is composed of 50 states.

Since word order is influenced not only by meaning and context, but also by the stylistic coloring of the text, in this paper
we will discuss in detail the manifestation of non-standard word order in journalistic style of language.

According to the definition of T.V. Zherebilo, the journalistic style is “one of the functional styles serving the sphere of
social relations: political, economic, cultural, sports, etc. The journalistic style is used in political literature, it is represented by
the mass media (media): newspapers, magazines, radio, television, documentaries” [2, P. 293]. There are many resources on the
Internet that can provide us with rich material for research, these include articles, documentaries and news reports from

People's Daily (A B H#R, rénmin ribao), Xinhua (¥r%E, xinhud), CCTV and China News Service (97 [E#fB %1, zhonggud
xinwén she).
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Discussion
Based on the analysis of materials, which included ten sources, the following statistics were obtained (see Table 1):

Table 1 - The proportion of cases of non-standard word order (inversions) in Chinese journalistic style

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.13.1

No. Model ‘ Absolute indicator ‘ Relative indicator (%)
Simple cases of inversion in a Chinese sentence
1. SOV 0 0
2. OVS 0 0
3. osv 32 33.7
4. VO and OV 15 15.8
5. VS 4 4.2
Complex cases of inversion in Chinese sentences
Auxiliary words 24 25.3
2. Frame constructions 20 21.1
Total: 95 100

According to V.I. Gorelov, the journalistic style is “one of the written book styles; the use of full sentences is characteristic
of works of modern Chinese journalism. In the journalistic style, truncated turns of speech and elliptical sentences are almost
never encountered...” [1, P. 128-129].

It's also worth adding to Gorelov's definition that, from a syntactic standpoint, direct word order (SVO ) is widely used in
journalistic styles. However, as Gorelov immediately pointed out, journalistic works are often emotionally charged [8, P. 129],
which is why authors inevitably have to construct sentences in such a way as to convey their thoughts to the reader figuratively
and clearly.

In all the sources we analyzed, standard word order (SVO) predominated. However, there were also frequent instances
where word order deviated from the standard form. The table above shows which instances were most prevalent in the
analyzed sources. Thus, based on the data obtained, we can conclude that:

1. The relative majority of cases of non-standard word order are topic structures (they account for a third of the total). For
example:

+ERITLEPME, | PERWEDNHRRBIKERAL..[ Shi nidn gidn hangye qibu jieduan,| Zhonggud qiyé
zhtidong buju dicéng jishu yanfa] Ten years ago, in the early stages of the industry's development, Chinese companies were
actively investing in research and development of core technologies. (hereinafter the author’s translation)

hE | tBAELE IS FESERM APEC R RAHEPHIRALFE, [Zhonggud | y& yincl chéngwéi jinnién can hui de
APEC chéngyuan hudban zhong de zuida jingji ti] This also made China the largest economy among the APEC countries
participating in the current meeting.

2. A significant proportion of the analyzed sources were sentences in which the word order was altered by the presence of

auxiliary elements (¥f. . #B. , etc.), as well as by the use of frame constructions that influenced syntactic structure.
Collectively, these sentences accounted for 46.4% — more than the percentage of the sentences we mentioned with topical
structure.

An explanation for the prevalence of auxiliary elements and framework constructions in the journalistic style can be found
in the work of V.I. Gorelov, who wrote that “since journalistic works must possess internal logic and a coherent system of
evidence, the extensive use of complex sentences is very characteristic of the journalistic style. In works of Chinese
journalism, practically all structural and semantic types and varieties of complex sentences can be used. A consequence of this
is the widespread use of auxiliary words of both the baihua language ( H3&) and wenyan language (X & ), which together
form a ramified system of means and techniques of syntactic connection” [1, P. 129]. Thus, the widespread presence of
auxiliary elements and framework constructions is caused, first of all, by the need to convey a thought to the reader in a logical
and argumentative manner. For example:

M 2024 FHREMINERKRRNORES, PENEERMK. RE. EEF APEC20 MAHRIKRAE S EIFE
IFINEIZR AR 85%0 [Cong 2024 nian zhongguéd duiwai zhijie téuzl de lidliang kan, zhdnggué dui baokud xinjiapo,
taigud, méigué déng APEC20 ge hudban de téuzi zhan dao zhonggué duiwai zhijié téuzi de 85%] In terms of China's foreign
direct investment in 2024, investments in 20 APEC partner economies, including Singapore, Thailand and the United States,
accounted for 85% of China's total foreign direct investment.

LEERLNENERRAHMEREDESOMERENZAZRRERAMANEELEEBSTE, [Quingus
zhinéng jiangudn gdigé shididn diqd zhi shao jiang 50 zhong zhongdian jiancé yi ddomai huili yibdo yaopin naru zhinéng
jianguan fugai fanwéi] [As of December 2025], in regions implementing this pilot system, at least 50 key drugs that can be
resold and returned to the health insurance system will be included in the intelligent control reform.

AR SREAE, [Dixing yi shamo gaoyuan wéi zhii] (frame constraction LL--+/9) The terrain of the territory is
mainly represented by deserts and plateaus.
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BEMNEREDNHEIERBEEETENINFAM. [Dégud de lidnbang yiyuan yéu tongguo piibian xudniji
chanshéng de yiyuan ziichéng] (pamounas xonctpykims FH - 28 %) The German Federal Assembly consists of members
elected by universal suffrage.

3. Regarding the remaining syntactic structures (VO/OV and VS), compared to those already mentioned, they constituted a
relative minority: the total share was exactly 20% (or a quarter of all cases). Sentences constructed by omiting certain parts of
the sentence (ellipses), as well as subject-predicate inversion, are most characteristic of colloquial speech. From our analysis,
we can see that sentences constructed in this manner are also not uncommon in the journalistic style of Chinese:

E—HEANBHRELIE, [Youyl zii zuowéi duizhio zii buzuo chiili] One group served as a control and was not
exposed to the treatment.

AEEIBET 10 PAXZABITEEIFMN. [Ranhou yaoqingle 10 gérén dui gé zii jinxing ginguan pingjia] Then, 10
more people were invited to conduct a sensory evaluation of each group.

4. Particular attention should be paid to the complete absence of sentences constructed using the word order SOV (subject
+ object + predicate) and OVS (object + predicate + subject) in the analyzed sources. This state of affairs is explained by the
fact that, firstly, these structures sound ungrammatical or are characteristic only of fluent, hurried oral speech, provided that all
participants in the dialogue are aware of the context.

Conclusion

Thus, summing up the analysis of word order in the journalistic style of the Chinese language, the following conclusions
can be drawn:

1. The relative majority was the topical word order — a third of all cases.

2. The next word order patterns after the topical pattern were sentences constructed using auxiliary words and frame
constructions. These sentences accounted for 46.4% of the total, significantly exceeding the number of cases with topical
structures.

3. A quarter of the total share of cases was occupied by the sentences OV / VO and VS; from a statistical point of view,
such sentences could be found in every fifth sentence from all ten analyzed sources.

4. During the analysis, we never encountered OVS and SOV sentences — they are not typical for this style, in which
sentence structures, as V.I. Gorelov wrote, “must have internal logic and a coherent system of evidence” [1, P. 129].

In conclusion, it should be noted that the conducted analysis is not only a dry statistical material and a set of conclusions
drawn from it, but also provides an opportunity to better understand the syntactic features of the Chinese language and make
the speech of Chinese language learners more lively and natural. Further research into the non-standard word order of Chinese
using various stylistically charged texts will help better understand the syntactic structure of this language.
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